בשביעי בשבת, שבעה ועשרים יום לחודש אוקטובר שנת חמשת אלפים ושבע מאות ושמונים לבריאת עולם, המקביל לתאריך העשרים ושישה באוקטובר שנת אלפיים ותשע עשרה בלוח השנה האזרחי, _______        ו _______ נכנסו בברית הנישואין. 

בעת שאנו מטיילים לאורך מסע החיים, אנו מבטיחים לכבד את אהבתנו העזה, להזינה ולהגן עליה. זו מבעד לעיניו של זה, אנו רואים את העולם באור חדש: מי ייתן ונהיה טובים יותר ביחד. 

אנו מתחייבים לאהוב, להוקיר ולעודד זו את זה, ולהעניק השראה זו לזה. אנו נשבעים להיות פתוחים וכנים, מבינים ומקבלים, אוהבים וסלחניים, ונאמנים האחת לשני. אנו מבטיחים להיות חברים נאמנים, בני-זוג ושותפים לחיים. 

אנו נשבעים להזין זו את זה רגשית, רוחנית ואינטלקטואלית. נציע תמיכה ועידוד למען צמיחה אישית ולמען הגשמת חלומותינו המשותפים. מי ייתן ונמשיך לצמוח יחד, ונשמר את האומץ ואת הנחישות הדרושים להשגת יעדינו הנכספים. 	Comment by Author: This word does not appear in the English original text, but we believe that adding it to the Hebrew version helps in conveying the desired meaning. 

אנו מתחייבים לנחם זו את זה ולתמוך זו בזה ברגעי הצער בחיינו ולקבל את ברכות החיים בהשתאות, בשמחה ובצחוק. 

יחד, נקים בית השופע אהבה, שלום, חסד וסובלנות. אנו נשבעים למלא את ביתנו בלמידה, בצחוק ובחמלה. אנו מבטיחים לנהל חיים של צדק וטוב-לב במשפחתנו ובקהילתנו. 	Comment by Author: Another option for the source loving kindness:  טוב-לב אוהב.
We believe this option sounds less fluent in Hebrew. 

זו עבור זה, אנו החברים הטובים ביותר, התקוות והעתיד, ומקור הכוח; אנו נפשות תאומות. 	Comment by Author: We changed the phrasing of this sentence in Hebrew, so it could both convey the original meaning and fit to male and female in Hebrew. 

בכל זמן ובכל מקום, לא יהיה סיפור כשלנו. 

הכלה:		___________
החתן:		___________
עד:		___________
עד:		___________







